Une Histoire d’Amour, texte du tournage (final)

A Love Story, English dub text


Une Histoire d’amour

A Love Story
MAPENZI YA KWELI
[p] = pause

gras = on voit les mouvements de la bouche

bold = mouth movements visible on screen

STEVE: 

Jackie!



Jaki !
STEVE: 

Jacqueline!



Jaklini !
JACQUELINE:
 [sniff, sob]




[Kwikwi]

STEVE: 

Jackie!




Jaki !

JACQUELINE: 
[sob]




[kwikwi]

STEVE: 

Why are you crying?



Kwani kuna nini?
JACQUELINE:
[sob, sniff]




[kwikwi]

STEVE: 

Jackie.



Jaki.
JACQUELINE: 
[sob]




[kwikwi]

STEVE: 

Jackie.




Jaki.
JACQUELINE: 
[sniff]




[kwikwi]

STEVE: 

Talk to me, please, Jackie…



Niambie tafadhali, jaki…
JACQUELINE: 
[sniff, sob, sob]



[kwikwi]

JACQUELINE:
 I … [sob] I … I can’t any mooore. [sob, sniff, sob] I… [sob] I’ve had enough! [sob] I’ve had enough of taking those pills every day ... [sob] … huhhh [sniff, sob] … and always at the same time. [sob, sniff, sob] No, enough, I quit! [sob] I quit, I quit! [sniff, sob]

Ah… [kwikwi] …Ah… nimefika mwisho. [kwikwi, vuta] Ah… [kwikwi] imetosha nafikiri! [kwikwi] nafikiri imetosha nimechoka na mavidonge haya kila siku… [kwikwi]… huhhh [vuta, kwikwi] … na kila wakati ni muda uleule. [kwikwi, vuta, kwikwi] No, imetosha, siwezi! [kwikwi] siwezi, ziwezi! [vuta, kwikwi]
STEVE: 

I understand.




Mi nakuelewa.
JACQUELINE:
[sob, sniff, sob]




[kwikwi]

STEVE: 
Remember when you wanted to end our relationship, when the result of your test came back “positive” and mine “negative”?

unakumbuka pale ulipotaka kumaliza mapenzi yetu, wakati majibu ya vipimo yaliposema “umeathirika” na mimi ni “salama”?
JACQUELINE: 
[sob]



[Kwikwi]
JACQUELINE:
[sniff x 2]



[Vuta makamasi x2]

STEVE: 

Do you remember why I refused to leave you?



Je unakumbuka kwa nini sikutaka kukuacha?
JACQUELINE: 
[sob, sob, sniff] Y’told me… told me that … Y’told me that you love me, [sob, sniff] and that … [p] and you wanted to marry me… [sob] with or without the virus. [sobs]

[kwikwi, vuta] uliniambia… niambia kuwa … uliniambia wanipenda, [sob, sniff] na eti… [p] na ulitaka kufunga ndoa na mimi… [kwikwi] hata kama nina virusi. [kwikwi]
STEVE: 

That’s right.




Kweli.
JACQUELINE: 
[sobs]




[kwikwi]

STEVE: 

I love you, my beautiful wife…



Nakupenda mno mke wangu…
JACQUELINE: 
[sobs]



[kwikwi]

STEVE: 

… and that will never change, ever!



…na hiyo haitabadilika, kamwe!
JACQUELINE: 
[sniff, sob, sniff]




[vuta, kwikwi, vuta]

STEVE: 

I don’t want to live without you.



Sitopenda kuishi bila wewe ujue.
JACQUELINE: 
[sob, sniff]



[kwikwi, vuta]
STEVE: 
And I know that the doctors and the associations are there to help us find solutions to our situation. One part of the solution is your ARVs, your antiretroviral medicines.

Na ninajua kwamba madaktari na vikundi kadhaa viko tayari kutusaidia kupata ufumbuzi wa tatizo. Moja ya ufumbuzi wa tatizo ni ARV, dawa za kurefusha maisha yako.
JACQUELINE: 
That’s what they claim, yeah. [sniff]



Hivyo ndivyo wanavyodai, yeah. [vuta]
STEVE: 

And you know it’s the truth.



Na unajua  kuwa ni ukweli.
STEVE: 
Your doctor put you on ARVs because of your stage of infection. The results of your tests showed that HIV had seriously weakened your body’s defenses.

Ujue dokta amekupa ARV kwa sababu ya hatua yako uliyofikia. Majibu ya vipimo yanaonyesha kuwa VVU vimesambaratisha kabisa kinga yako ya mwili.

JACQUELINE: 
[sniff]



[vuta]
JACQUELINE: 
[sniff]



[vuta]

STEVE: 
He also stressed the fact that, once you’ve started your treatment, you must never stop, always take your meds on schedule, or you might fall ill, ‘cos for the moment AIDS cannot be cured.

Yeye alikusisitizia pia kwamba, utapoanza matibabu yako, basi itakubidi kutokoma, kila wakati umeze dawa kwa wakati, au upatwa na maradhi, ni kweli kwa sasa UKIMWI hauna kinga.
JACQUELINE: 
[sniff]




[vuta]

JACQUELINE: 
That’s it! [p] They can’t cure me, and I am condemned to take those pills my whole life! But, I feel just fine, huh, just look at me! 

My only problem is those medicines! I’ve been taking them quite long enough, huh! [hmpf, sniff] 

With other diseases, you take your medicine, and you get healthy again, and then you stop your treatment. Isn’t that how it works? Well then why not with HIV? [sniff]
Sasa! [p] Hawawezi nitibu mimi, na nimehukumiwa kumeza madawa maisha yote! Bali, najiona nina nafuu, hebu nitazame! Matatizo yangu ni hayo madawa! Nimekuwa nikiyameza kwa muda sasa, huh! [hmpf, vuta]

Ukiwa na maradhi mengine, unameza madawa, na unakuwa na afya ten, na mara unaacha matibabu. Si hivyo ndivyo ilivyo? Kwa nini sasa si kwa VVU? [sniff]
STEVE: 

Jacqueline. Jackie. I love you… 




Jaklini. Jackie. Nakuhusudu...
JACQUELINE: 
[sniff]



[vuta]

STEVE: 
The doctor said that for the moment they haven’t yet found a treatment that can completely eliminate HIV from your body. But your ARVs do a very good job of slowing down the progression of the disease and allow you to stay healthy, like you are right now. [p] Have you already forgotten how much you suffered before they put you on treatment?

Sasa dokta amesema kwamba kwa muda huu hawajagundua tiba thabiti ya kuangamiza kabisa VVU katika mwili wako. Bali hizo ARV zako zinafanya kazi nzuri ya kupunguza kasi ya kuendelea kwa ugonjwa na kukupatia afya nzuri, kama ilivyo sasa sio. [p] hivi umesasahau vile ulivyoteseka mara ya mwanzo kabla ya kuanza kupata tiba?
JACQUELINE: 
[sniff]



[vuta]
JACQUELINE: 
N… no. [sniff]




Si... sivyo [vuta]

STEVE: 
The truth is that your treatment is working. [p] With HIV, one should never stop or change treatment that works.

Ukweli ni kuwa ujue tiba yako inafanya kazi. [p] Ukiwa na VVU, mtu hutakiwi kuacha tiba ile inayokusaidia.

STEVE: 
And you know very well that there are other medical conditions, like diabetes, for which people have to take medicines regularly their whole life, like you do. You see, you’re not all alone, far from it!

Na unajua vyema kwamba kuna matatizo mengine ya kiafya, kama kisukari, ambayo anawataka watu kumeza dawa mara kwa mara kwa maisha yao yote, kama wewe. Unaona, hauko peke yako, huna toafuti!
JACQUELINE: 
It’s out of the question that I continue to … to be afraid of bad after-effects of those drugs! [sniff]

Hiyo haina mjadala kwani naendelea ku … kuogopa matokeo hasi yasababishwayo na dawa! [vuta]
STEVE: 

I understand.



Mi nakuelewa.
JACQUELINE: 
Non, that’s just it, you don’t understand. You don’t know anything, either. [sniff]

Muongo, sidhani, sijui kama unaelewa. Hujui na huelewi kitu chochote. [vuta]

STEVE: 

I’ll tell you what I do know.



Nitakueleza ninachofamu.
STEVE: 
I know that I need you, Jackie. I know that your family and your colleagues need you. What’s more, I know that we’re all proud of you. [p] I also know [p] that our biggest dream of all is to have a family.

Ninajua kuwa ninakuhitaji, Jackie. Ninafahamu ya kuwa familia na rafiki zako wanakuhitaji pia. Ninajua kuwa wote tunakupenda bado. [p] najua pia [p] ya kuwa ndoto yetu kubwa ni kuwa na familia.
JACQUELINE: 
Why do I have to put up with all this? Huh?



Hivi kwa nini niteseke namna hii? Huh?
STEVE: 
Jackie, we’re really fortunate. Many people who need these medicines still do not have access to them.

Jaki, unajua sisi tunayo bahati. Maelfu ya watu wanaohitaji haya madawa bado hawana uwezo wa kuyapata.
STEVE: 
The doctor tells you every time he sees you, that if you stop your treatment, you’ll give the virus a chance to outsmart your treatment.

That means you’d run the risk of developing * resistance to the medicines that you are now taking, and these medicines would no longer be effective. [p]

In that case, the doctor would have to prescribe you other ARVs that are for the moment much more expensive and less available.

Do you want me to lose you because we wouldn’t have enough money to buy those other medicines?
Hata Daktari hukueleza kila wakati akuonapo, kuwa iwapo utaacha matibabu, utawapa nafasi virusi kudhoofisha kinga yako zaidi.

Hivyo maana yake utakuwa na hatari ya kupunguza uwezo wa madawa unayotumia sasa, na haya madawa hayatakua na kazi tena, yatadhoofu. [p]
Ikifikia hapo, daktari atalazimika kukupatia wewe ARV zingine ambazo kwa sasa ni gharama mno na hazipo kwa urahisi. Unataka mimi nikupoteze kwa sababu hatutakuwa na uwezo wa kifedha kumudu kununua madawa?
JACQUELINE:
[exhale, sniff]




[pumua, vuta]

JACQUELINE:
No.




Sivyo.

STEVE: 

You see.




Kumbe sasa.

JACQUELINE: 
[sniff]



[vuta]
STEVE: 
Nothing’s impossible if you have faith. You must continue your treatment until the researchers find a better solution.

Hakuna ambacho kinashindikana kwa imani. Unalazimika kuendelea na matibabu hadi wataalamu wapate suluhisho.
JACQUELINE: 
[sniff]



[vuta]
STEVE: 
What’s to say that they won’t find the answer in the next few years? [p]

Jackie, you know we should never, ever lose hope.
Hata, tuseme, kuwa hawatafanikiwa kupata jibu kwa miaka ya karibu [p]

Jaki, unajua hatutakiwi kabisa kupoteza matumaini.
JACQUELINE: 
D’you really think I’m gonna get through this?



Unadhani kwa hakika mimi nitaokoka na hili?
STEVE: 

No we’re gonna get through this.



Ndio, hakika, tutaokoka katika hili.
JACQUELINE: 
[sniffs] Sorry, have to blow my nose. [blows her nose]



[vuta] Samahani, nataka kupenga kidogo. [penga]
JACQUELINE: 
My telephone’s ringing.



Simu yangu inaita.
JACQUELINE: 
Hello? [p] Ah, Jocelyne, morning! [p] No, I’ll be there in 15 minutes; I’m on my way. [p] Oh and did Adama finish the technical report?

[p] That’s great. Please call Elizabeth and confirm our nine o’clock meeting, will you. [p] 

We’ve got to complete our proposal today. OK, see you. Ciao.
Halo nani? [p] Ah, Josilini, mambo! [p] Sio, nitakuwapo nipe dakika kumi na tano hivi; nipo njiani. [p] Oh na je Adama vipi alimaliza swala la ripoti? Tafadhali mpigie Elizabeth umkumbushe mkutano wetu. [p]
Yatubidi kumaliza ile propozo yetu leo. Sawa, sawa. Chao!
STEVE: 

Here, take your medicine.



Shika, pokea vidonge vyako.
STEVE: 

OK, bye.



Haya, bai.
JACQUELINE: 
See you.




Nashukuru.
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